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Honda's RC21lV employing evolutionary V5 4-strcke engine technolo-
gy, dominated the m02 MotoGP Class of the WGR winning 14 out of 16
rac€s. As the fißt 990cc 4-stroke machine entered in the Motoce the
RC211V completely dominat€d the 500cc 2-stroke machin€s. Continu-
ing lhe legacy into the 2003 season, a total of s€ven RC211V motorcy-
cles were used by four Honda teams. The motorcycl€ itself continued to
rnature in 2003 with the shape of the upper cowl and a larger gap on the
sides of the seat cowl enabling reduced air resistance and more efficient
cooling. Mechanical changes led to a more powerful engine employing
electdcal controlled engine braking. With expectations high ol defend-
ing champion V. Rossi, tho first half of the season säw competitive rac-

Honda's RC211V welche über dio revolutionäre V5 4-Takt MotoFToch-
nologie verfügt, dominierte die 20o2er MotoGP Klasse der WGP wobei
sie 14 von 16 Rennen gewann, Als erste 990cm.4-Takt Maschine, die
arn MotoGP teillahm, behenschte sie die 50ocm. 2-Takt Maschinen
souverän. Unter Ubertragung dieser Vo€abe in die 2003er Saison, wur-
den insgesarnt sieben RC211V Motorräder von vier Honda-Teams ein-
gesstzt. Der Reif€prozess des Motonads selbst setäe 2003 fort, am
Umdss der oberen Ve*leidung und einem gößeren Spah an den Seiten
der Sitzverkleidung, was_ g€ringeren Luftwiderstand und eine wirksame-
re Kühlung versprach. Anderung€n in der Mechanik führten zu einem
noch sE keren Motor, der über eine elektsisch gesteuerte Motorbrcmse
verfügt. Mit durch den Titelverteidiger V Rossi hochgeschraubten Er
wartungen bot die erste Hälfte der Saison ein umkämpftes Rennen zwi-

ta Honda BC21'lV et son moteur V5 4 temps rÖvolutionnarre ont domin6
le Championnat MotoGP m02, rcmportant 14 des 16 manches. Lors de
l'ariv6e des machines 4 temps de 990cmr dans le MotocB la RC21'IV
surclassa compläement l6s 500cm3 2 temps. Continuant sur cette lan-
cee pour la saison m03, pas moins de s€pt FC211V turent engag6es
par quatre teams Honda. [ä machine a continu6 ä 6voluer en m03 avec
un cargnage suparieur aux folmqs modifid€s et une plus grande ouver-
turc sur les c6t6s du carenage de selle redüisant la dsistance a6rody-
namique €t optimisant le refroidissemert Les changements mecani-
ques ont pemis de tirer plus de puissance du moteur qui est
maintenant dot6 d'un systöme d6 frEinage ä controle el€ctronique. Avec
un Valentino Rossi tres motiv6 pour conserver son titrc, la pGmiöre moi-
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ing between Rossi and S. Gibemau (feletonica Movistar Honda) as the
two RC21 1 V dders took tums in sländing on the top position of the win-
ne/s podium. Mid-s€ason Rossi hit a dry patch, allowing Gibemaü to
close the gap in the Riders' Championship, but Rossi Egained his fom
to dominate the last half of the season. Ending lhe s€ason with I victor-
ies out of 1 6 races and gaining a top-3 placing in every rac€, Bossi dis-
played lormidable speed and consist€ncy all lhroughout 2003. nepsol
Honda teammat€ N. Hayden also had greal success in his debut ye6r,
coming in 3rd in Rounds 13 and 15, producing a consistent perfor-
mance which saw him take out an impressive sth place in the Riders'
Championship.

schen Rossi und S. Gibemau fielefonica Movisw Honda), da die beiden
RC211V Fahrer sich darin abwechselten, den SpitsenplaE auf dem Po-
dium einzunehmen. ln der Mitte der Saison hatte Ros6i eins Pechsträh-
ne, welche Gibemau gestattete, dia Lücke in der Fahrer-M€isteßchaft
zuzufahrcn, aber Rossi gewann seine Folm zudick und konnle die letzte
Hälfte der Sajson beherschen. Mit der Tatsache, dass er die Saison mit
I Si€en aus 16 Rennen beendete und in jed6m eine Top-3 Platzierung
eneichte, bewies Rossiwährend des gesarnten Jahrcs 2003 ungeheurc
eeschwindigkeit und Konstanz Sein Teamkollege bei Fepsol Honda, N.
Hayd€n, hatte in ssinem Debiitrjahr ebenfElls 9rc0€n Erfolg, indem er in
Runde'13 und'15 als 3. einkam und eine beständige Leistung bot, was
ihm schließlich einen beachtlichen 5. PlaE in d€r FahEFMeist€rschaft
einbrachte.

ti6 de la saison in tres disput6e entre le champion italien et S. Gibemau
Oelefonica Movistar Honda), les deux pilotes Aant chacun leur tour sur
la plus haute marche du podium. A la mi-saison, Valenlino Rossiconnut
un passage ä vide qui permit ä Gibemau de revenir t€s pres de lui au
class€me du Championnat des Pilotes mais Rossi retrowa la torme et
domina la fin de la saison. Au total, il avait 9agn6 I des 16 manch€s €t
s'Aait classd dans les trcis pltmiels dans toutes les cou6es, prouvant
ainsi la qualite et la constance de son pilotage rapide. Son co€quipier
du Team Repsol Honda, N. Hayden frt une pemiä€ seison r6ussie ter-
minart 3h des 13tu et 15h manches et lemina les aut€s cours€s 16-
guliörcment bien plac6. Ceja lui permit de prendre une impressionnante
5h place au Championnat du Monde des Pilotes.

v:l:) )L, 7 -q)v - t 7-" i, &Wä7 I 7 j > 7 1 > r, r
> u:+ >, y.e"&.+" t - A r ti$älA DRC2i,'tv &Wä 7
v-7 +=r'+e zt - Hondad)S. t,\rL ./ -E+&4)iH Lr\E
r')ryDArr&/drr. +B{fl**V6t:ää ö oo&1W< t*,,'6
ifr,t--f& D * t " U n' U ffi to$o) 1- t :t GPn' 6 ltFt,|.,r # I r€ 0
tw'-Et <3ww+tiärsE, #8". - 7i716st+eBta&t€.
Lr' t,4&-e*Väl:ä6 & r r, *äBä €, F,+rrt, MotoGP
t a 

^2+8&f,o+.t, 
U't r t 4 | ), tMF L l:Orl " 7 7

>Xdlä-lJ älß+ts)s7 + -'"> 7 L I*ntF,F.6! l:. *E L/:i4
ä t6Fm ä ä*sf ä p - zEr#ll. * ä r:Iär),q,fi&ö.Ätu
6 { D-t L l: " *. r: Z Df-, #/. ü t - a t 4 I' L ta- I:AMA
7-)\-)r4 )&+reDt + > Y'l>, N.^.t i7*+üä13,
rs$t-e3lül:^Htä ä E1+4 t-iE+,t Ltf +Ht > + > rsfüa
4t&€ ä 4I D, .,r. - + - -1 rr - l ll,B i. /4 !'itR ä.E+ ft o rf "

7t,- trt\+, a.

Mo&ling lsffe

CoutEsr d€ mod6li9le

EE*IF]
S€l0lnd€.ld€ber
Colb lEplcla

(.
0204 @2004 TAMTYA 14096 BEPSOLHondä RC211V'030051009)



ft6t rä.ä5C
;J;ie, < t!ä L'\"
FEAI' EEFORE ASSEIBLY
EnIlT IE6EI{ . DAI{I{ BAUE{.
UFE AVAIiIT ASSCiIBT.ACiE

tazo+'v I' txffi,ariz1 -- )v?t " tFa
t't L ü{akrglä'Elke?tröffi ö < a ä L\"
*.t tl\++ta Eal6+hoh h<ß.arl< 4
ffiB. Ffräortdäffitt< tiäu.
a*!fl15s*ltä. ütJ-7t ".' t Rd
lö&t\ < /. ä!\. (EÜä)

a t v +ffi FFäFft aHlt. d'3'Elßt
atv+äl*h<L< <f:ät\"
ORead carefully and fully understand the
instructions b€toe commgncing assembly.
A supervising adult should also lead the in-
structions if a child ass€mbles the model.
aBemove plating from areas to be cemented.

aBevor Sie mit dem zusammenbau begin-
nefl sollt€n sie alle Anweisungen gelesen
und verständen haben. Fall sein Kind das
Modell zusammenbaut, solhe ein beaubich-
tigender Erwachsener die Bauanl€itung
ebenlalls gelesen haben.
aAn den Klebeslellen muß die Chlom-
schicht abgeschäbt wede{L

aBien lile et assimiler les instructions avant
de commencer l'assemblage. L.a constuc-
tion du modöle par un enfant doit
s'efiecfuer sous Ia surveillanc€ d'un adulte.
aEnlever le levatement chom€ des parties
ä encoller
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Aclurlonr
OWh6n a8s€mblirE lhis kil loob lndudllE laliv63
arc us€d. E(t'a c€r€ *|ould b€ tal(€n to avold p€r-
sonal in!ry.

aB€ad and iollow ihs lnstucdons $Pdi6d 'xith
pailll üd/or csrn€r'q us€d (not indud in kft).
tlse plasüc c€msit and pdnts only.
al(o€p out ol rcacn of 3mall chlld€n. chilÜ€n
must nol be allo$€d to put pälrs h ü16[ mouüs,
or pul! virM bag ov€r üsir h€6dt
aE([a car€ shoold be taken to avoid p€Gonal h-
i'ry wh€n lEndlirE photo-€lch€d parts.

Avonsrcnr
aB€im z!8amm€nb€ll di* Bausatz€s tr/€d€n
w.rle€|E €ln€d l€8lich M€€s€. v€rw€rdeL zlr
v€rm€idu-ns von \hri€trng€n isl b€sonde€ \bF
slcht ang€bracit
aw€nn siis Faö€n und/od€r Kl€b€r v€rw€ndm
(nidt lm BaissE €nthat€n), b€a.lrian und b€bl-
q€n Sle dle dort l,€iliss€ndsfl Anwdsungen Nur
K6h6toff uncl Fsrb€n für Plastik vdwfide$.
aBaussts von ldelnen lftd€rn f€mhaltsn. lbdtüten

Sl€, da8 KM€r tg€nd$,€ldt€ Bartdle ln d€n Mund
mhmen od€r PlstKilt€o lb€r dän Kopl d€h€n
ag€im Umqäng mlt fologeätzt€n Teil€n sollie
man b€€ordd€ \brsldrt wät€n las€n, um \Het-
dng€n zl v€rm€id€n.

A pRecnunoHs
al'Gssnblas€ d€ c€ kit 

'€quitt 
d€ I'odilhg€, en

parliculisr d€s couüsau d€ mod6lisrn€. Mani€r l€s
odib s,r€c p.6caulion pour 6vlt€r ldlto bl€€sür€.
all€ €t suiws l€€ instuctions d'uülbalttn d€6
p€inblEo st ou d,a la colle, si utilis6€3 (non lnclu-
a€3 clanE lo ldl). t tlb€r unhu€.n€nt um colle st
d€a p€irnurcg Bp6d€l6a pow ls poirsb/rön€.
acard€r hoß de port66 d€€ €nfdnts €n bas ägo.
No p€3 lalsssr 1€3 €r'hnls lnatüE €n boucirs ou su-
c€. l€6 Diä:6, ou DaEss un sach€t virM sur la tÖis.
aManipul€r l€s plöcss photdd€coup6€€ avoc pt6
caüüon pour €vit€r les bl€ssr[€s.

1?EE92i;7,:4""1iIi7"
This malk denoi€€ numb€E for Tamia Paint colols

VSt>t>OffiArf<
V5 enqine assembv
Zusammenbau des VSMotors
Assemblage du moteur v5

f#g7FäTffi.',uno*n"
Numm€r d€s Ablshbildes, das anzubdngen ist.
Num6b de la däelcomaie ä ulilis€n

x-11

B€schdfürng

1x-la a x-rs

Kupplungs-Abd€ckung
Cou!€rcle d'embrayaso

z aa -, @rtfr tz ttwlÄglFläFr\ät.
Sekund€nldeb€r aurtsag€n.
Appliqusl ds la colls rapid€ (cyanoacrylate).

xF-56 !

xr-se I

,W
X-31 : l

+XF-56 r1

817 817

D18
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*Removo any painl or oil tom cementing surtacs

*Use ont a small amourt or csn€nt Too much ce-
fi€d will mate ioints tum wnäe and lo€e adh€.iion.
rtDo not use old cdn€nt Tesr c€ment first with
unn€c€ssary parls such as spru€€ beforc use.

*Entfemen Sle alle Färbe und Ölflecke von der
Ksb€obedächo bevor sie Teile änkl6ben.

*verusndon Sie nur qerinqe Msnq€fl Klebstoff.
Bel zwi€l Klsbstotr kann sich die Velbindung vsF
$hieben und di€ Haficft v€do€n gehen.
*Vedend€n Si€ keiren alten Klebsbofi. T$ten
Sie den Kl€b€r vol der anwendung zueßt mit
nich benöligten T€il€n etwa vom SPdEling.

*Enl6v€r lss tra6 d6 D€intuß ou do qraiss€ ds€
surfac€s de contaci avänt dE collor l€s plÖc€s.
*N'utilis€r qu'une p€tite quantite de colle. Un
excts peut blanchir les lignes d6 joinl €t llmiter

*N€ pas uliliser uns colls pärim6€. T€ster la colle
sur dss piöces inulilis€€€ comm. d€s morc€aux
de grapp€s avant utlisalion €fiec1lv€.
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Apply mstal pdm€r on mslal surface befoE painl-
ing. Tania metal pdmer is a lränsparedt pdmer
thät does not damago plastic, €n dng a b€tter
finish pEventins päint lrom pe€ling.

Tamira M€tall-Grundi€rung
Vor dem Lackiel€n aut Metallobedächen Metall
Grundierung auft€gsn. oie TdiF Metallcrun-
dierung ist durchsictnig und glEin Plasiik nicrt d,
sie €rcibt äin6 noch b€sre
oberfläche und verrrnaen. Z-----)
dä<F,*FähdeH l:l
rup.a po*rnet"rr"rniv" I I
AbDliouer de l dör6t A la sur- l-- --,r;; d" -ar;i a"än' d. fitrttz
peinde. L app€t po,r mötar F h*f nramrya esr rränsparenr er s a-r!' a
n 6n.l.mmrm @s l* matiÄB L Nssnz t
plastiwss- li6,he ä h pehtu" wry
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*Entf€nt€n.

ryt>r, t-'yä.h rt-<'qDED, f[!*lil c*lU*?.91?ofraliz
Wh6€l assembly
Rad-Zusammenbau
Assemblage des toues

(F (7trr,,F))
Frcnt wheel
Voderrad
Roue avant

*2ß,ltDät"
*2 S,aE 6rif€lüs€n.
*FairE 2 je!x-

Fsar til€ {wid€)
Hint€Gr R€il€n (bcil)
Pneu aniörs 0a$e)

7V-LoßAli<
Frame assernbly
Fahmen-Zßammenbau
Assemblage du cadre

I rclt *<tr,'<r,'aXEiüar* L.t-.t waiturn c€m6tn ha3 s€t.
Wart€n Sie. bis dor l(6b€r l€6t bt.
AtisndG la prito de la colle.

1 .2 x 2,tmtl EZ

1.2X2.tutLg7

Schraub€

7V'l^

3



71>tV-La=-/loßArfr-a

Assemblas€ du bras oscillarit

Swing arm assembly ".;zusamm€nbau des Schwinqarmes ^' ii

zqa-tQ8a$Fluä.1dL"
Nichl kl€D€n.

10./(_r7
>\F Pipe

^ar>t 
(tv-)

=Y

l.6x2omnllg;< *tr-rotlAHä\ä:äU*t"
*Atiach chain as shown.

l:.1)\-

I

,lr
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u
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,A)
^d(lx-r,

* Di6 K€tt€ wis äbsobildet anbdnsen.
*Füerla ch6in6 @mme monb6. . 7

,ltlP@ryDt ltl
Attaching lear wh€el
Anbdngung des Hirnerrades
Mis€ en place de h roue alriärg

1 .6 x 25nnJL Ez

B€schdftung

1

7 E> l-7 
^-tOlAAllTFront tork ass€mbly

Zusamm€nbau dervorderen Gabel
Assemblage de la fourche avant qB.21, B22b

x-1 :3+X-32,.1

x-l1

xF-112+X-32:1

@ (N..46)

60

,@l

x-7

I



1E>t-tlPOW.DfiL'
Athching front wheel
Anbdngung des Vode.rades
Mise en placo de la toüe avant

,--F

*ilx;'#R=fF,5."*"""
Auf di6 Drchrichtung des Rad€s achten.
Noter ls s€ns de lotafon

av-++tsut\-owDllrJ
Front brakg caliper
Voderer B€mszylincler
Etrier de frein avänt

(D38, D39)

-a^-AJ4*}.qffigL?-
\ o= ,.-,

B€schtiflung

7E>l-7i-t

MrllrF

z1>t7-LowD+ltt
Attaching swing arm
Anbringung des Schwinganfi es
Fixation du blas oscillänt

v7a-oß,alt-t
Exha$rt assembly
Auspuff-Zusammenbau
Assemblage des
echappements Dl

*AEIEEüt,*f"
*Fix in conEct position and 6ngls.
*Bdm Belestlgon dchiige bge

*Fixer dans la position et l'angle

x-31 :1
+x-32:1

:1



zusamm€nbau d€s K#ofitanks

t>toffi,?rfi<
Fuel tänk ass€rnbly

X 1 .2 x 2.5mtr gz

Schraub€

ilu>
(F)

xg7'H*<süä*t
Xscrsn in lishtt.
Xschraub€ nur l€ichl anddfi€n.
XN€ B€rlEr qu€ 169ärsrl€nt la vis.

t>t,<7--oqDltÜ
Atlaching tank and €xhaust
B€t€sligung von l(aflstofftank und Arrsputf
Fixation du l66€ruoir et d€s
6chapp€m6nts

t>,

'I .2 x 2.sMitl 87, c=-)ut<7
ViM tubins

Gains vinyl

<c=-tbt\17,
Vinyl tübing
virrylschlauch
Gaine virM

1.2x2.fri g7 *dtt.llälig?<GELät"
*Cutro r€quiEd Isnqth.
*At b€nötiqt€ Länqp schnord€n.
*coup€r uno lonquarr rcquis€.

Schraub6

@zm

=trt-@wDttÜAttaching Ediator
Anbdngung des Kühler
Fixation du radiateur

14096 REPSOL Honda RCzl l v 'ß (105160S}



@
(D4)

7E>l-2,r-toWDt<lLt
Attaching front fork
Anbdngung der vorderca Gabel
Fixalion de la fourche avant

@ (No.46)

@)No.69)
I

xF"56:1
+xF-28:1

xF-56 : Ixr 1 +i:d: i

xF-56:1
+x-32:1

818

lv-t>r7t>t,
Racing stand
Reonständer
B&ullle ds moto de course

2A:/l-2 
^-t

x-t1

Fixalion des dudtes et des oäbles

hU)ba)ffi,arfi<
Assembling of cowls
zussamenbau der Ve*leidungen
Ass€mblage des catenages

<t 1l:ht)I',
Sidecowl
Seitenveddeidung
Car€naqes lat6raux

(R)

€3)äü!0E
Fisht

IE v'F-r a

k"

7



(7>t-ht)r,
Under cowl
UnleF V€rkleidung
Car6nage inf&ieur

(t>rh)\->
Fuel tank covet
Abdeckung ds Krafstofttanks
Capot d€ l6servoir

F3t
xF-1

F14

(7-)V12)I'>
Tailcowl

hr)vowDt'l$
Attaching clwls
Anbdngung der Verkleldungen
Fxation des car6nages

1.2x2.tu^e7 (L)s

?;
'//,

>-t-fir)t
SiEv€rkl6idung

ÄtD

(R)

xn8 B.l3

F1 1'l 
*n'r

8



t>2t)\-owDlttt
Attaching fuel tank cover
Anbdngung der Tankabdeckung
Fixation du capot de l6servoir

1.2x2.5mnE7'

Abdeckung d€s Krafstof ft anks

7>ä-htrv so

Car6nag€ int6n€ur
D58

ö=:ßfr. ....82, 88, 89, 810, Cl, C2, ^7t>i 
(J-vt)

Nol us€d. D3- D1 0. F4- Fl I coil spnns Flack)
Nicl't veBenden. SpiEfieder (schwan)
Non uülis€€s. Ressort hdlicolidal {noir)

ltly<-2owbn,
'I|v-tttE 

ffi,, v -2itElrfltlähtv
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,t$h.u*6"
@t+ririE U<fi drä&5 li. Y-rlfi ätilE
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HOW TO APPLY TIRE DECAUi
fire decals have an adhesive surfac€, and arc
covered by thin proteclive papei
l.Wipe lire surfacs with a damp cloth.
2.Bemov€ protective paper Be caful not to soil
the adhesive suface. Cut out decal and peel off
lhe lining using edge of a knite blade.
3.Place decal ifilo positbn and rub lighüy wif' your finger.
4.Apply moisturc with a wet fnger
s.Carctully remove the pap€r.
6.Wip€ off oxcess moisturc !!ith a sofl cloth.

ANBRINGEN DEB REIFEN.ABZIEHBILDER
Die Reifen-Abziehbilderhaben eineKlebeschicftt.
'LDie Foilonobsächs mit lflchtem luch abwischen.
2.Das SchuEpapier entfemen. Vorsicht, k€inen
Schmue auf die Klebefläche bdngen. Das Ab-
nehbild mit [4odelliermess€r ausschneiden und
mit der Messeftante abziehen.
3.DaE Abziehbild an richligem Platz anbnngen
und it dem Finger leicht andrücken.
4.Mit naßem Finger Feuchtigkeit autfüagan.
5.Das Papior vorsichtig abziehen.
6.Uberschüssige Feuchtigkeit mit weichem

@MMENT POSER lES TTIANSFEFTS SUR LES PNEUS
Les inscndions ä poser sur les pneus sont pre-
sent€es sous lom€ de transisrts dont I'une des

'I .Netloyer le pneu avec un chifion humido.
2.Enlever le papier d€ prc't€ction. Attenlion ä ne
pas salir la surface adh6sive. D6coup€r les dF
calcomanies et ddtacher suivant la ligne €n lnili-
sant la pointe d'un coüeau.
3.lrettre la decalcomani€ en place et froiter
l6görement avec le doigt.
4.Humidfisr avec un doigt mouill6.
s.Enlever le papier avec pr6caulion.
o.Enlever I'excös d'humidit6 äv6c un chiffon

<7-1 f:v-tollDh'lt>
AttDt t'\<-2ät\1r:?fl D öää *f"
@v -, Z 6ä*.*t 10 tut* Eu/. L T Ä\
5tt )v+o)fro)-L,'-ää*.6"
(9ä*EO{* L ä+?F6. lÄäiüül-Y-
ttz.I t:äJ+<-iI,t-ät < < liät\"
@Eta+ t 7kE 2 B< < - t ä ba L tt ht E -
iEL!\lüülitB L*!-,
@tb 5 n'r\ihTY-, oßßllo)Ftaärs
L E L /Jt(6, lSU2t 4*.trt <rk,}
eeD *.t"

DECAL APPLICATION
I .Cut off decal ftom sheet.
2.Dip the decal in tepid water for about 10
sec. and place on a clean cloth.
3.Hold the backing sheet edge and slide de-
cal onto the model.
4.|\rove decal into position by wetting decal
with finger.
S.Press decal gently down with a soft cloth
until excess water and air bubbles are gone.

ANBRINGI.JNG DES ABZIEHBILDES
1 .Abziehbild vom Blatt ausschnoiden.
2.Das Abziehbild ungefäfir 1 0 S€k. in lauwannes
Wassertauchen, dann auf sauberen Stoff legen.
3.Die Kante der ljnteriage halten und das
Abziehbild auf das Modell schieben,
4.Das Abziehbild an dis richtige Stelle schie-

ben uncl dabei mit dem Finger das Abzieh-
bild naßmachen.
s.Das abziehbild mit weichem Stoff ganz an-
drücken, bis kein überflüssiges Wasser und
keine Luftblasen mehr vorhanden sind.

APPLICATION OES DECALCOMANIES
l.D€coupez la d6calcomanie de sa feuille.
2-Plongez la d6calcomanie dans de l'eau
tiÖde pendant 10 secondes envircn et poser
sur un linge plopre.
3,Retenez la feuille de protection par le cöt6 et
glissez la d6calcomanie sur le modale rdduit.
4.Placez la d6calcomanie ä I'endroit voulu
en h mouillant avec un de vos doigts.
s.P€ssez doucement la ddcalcomanie avec
un tissu doux jusqu'ä ce que I'eau en excös
et les bdles aient disparu-
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Painling the Repsol Honda RC21 1V 'O3
The 2003 MotoGP champion Repsol Honda
RC211V '03 was designed in dark blue, led
and orange, the tradema* colors of m4or
sponsoi Spanish oil company Repsol. Other
detailed coloring of engine parts is öutlined
in the instruction manual. This kit features
decals for both V Rossi and N. Hayden's
motoöike. Apply decals rcfening to the il-
lusträtions and th€ package.

Lackieren der Repsol Honda RC21lV'0ll
Oer 2003er MotoGP Meiste4 Repsol Honda
RC211V'03 besaß ein D€sign in Dunkelblau,
Rot und Orange, den Faö€n des Markenzei-
chens Seines Hauptsponsors, dem Spani-
schen Olkonzem Repsol. Die weitere, detäil-
lierte Faögebung von Motorteilen ist in der

Bauanleitung aufgeführt. Der Bausatz bietet
Aufdeber sowohl für V Rossi als auch N.
Hayden's Motonad. Bringen Sie die Abzieh-
bilder gemäß den Abbildungen und der Ver-
packung an.

D6coration de la Repsol Honda RC211V'03
ta Bepsol Honda RC2'|1V Championne du
Monde MotoGP m03 portäit une livl€e bleu
fonc6, rouge et orange, couleuls de son
sponsor pdncipal, la compagnie paroliörc
espagnole Bepsol. Les instructions de d6-
coration des parties mecaniqu€s sont lour-
nies dans la notice de montage. Des d€cal-
comanies sont foumis pour les machines de
V Rossiet N. Hayden. Apposer les motifs en
se 6t6rant aux illr.istrations et ä la bofte.

o
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AFTER MARKET SERVICE CARD
When purchasing Tamiya replacement
parts, please take or send this form to
your local Tamiya dealer so that the parts
required can be corectly identifed and
supplied. Please note lhal specifications,
availability and price äre subject to
change without nolice,
Parts cod€ jTEM 14096
9331 1 37. Upper Cowling & Fuel Tank Cov€r
9001863.......................8 Parts
9001842......., '.. '...'. "....C Parts
900184:1......,...'....'.......D Parts
9001857...'..... '.. . ....... . .. F Parts
0000872.'..................'..G Parts
975106'1.............'.....BlisterPack
9401311.'... "....'..........]ire Bag
9491054........'...............Deca|
1401170.....................T]reDe'cal
1051609'..'.......'...,..'lnsrrucäons
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